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Tal vez lo que más asombra de los sonetos de Shakespeare 

es que el hombre más secreto y enmascarado de la historia 

de Inglaterra haya decidido salir a la luz y 

mostrar su rostro ciento cincuenta y cuatro veces, y que, 

acostumbrado a decir: Yo, Ricardo…Yo, Julieta…

Yo, Horacio…Yo, Falstaff…Yo, Cleopatra, 

haya tenido el extraño valor de decir 

en ellos: Yo, Shakespeare.

William Ospina
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SONETOS



- [10] -

 V

hose hours, that with gentle work did frame

The lovely gaze where every eye doth dwell,

Will play the tyrants to the very same

And that unfair which fairly doth excel;

For never-resting time leads summer on

To hideous winter and confounds him there;

Sap check’d with frost and lusty leaves quite gone,

Beauty o’ersnow’d and bareness every where:

Then, were not summer’s distillation left,

A liquid prisoner pent in walls of glass,

Beauty’s effect with beauty were bereft,

Nor it nor no remembrance what it was:

 But flowers distill’d, though they with winter meet,

 Leese but their show; their substance still lives sweet.

T



- [11] -

quellas horas, las cuales con gentil trabajo

                                                  enmarcaron

El adorable espectáculo donde cada ojo

                                                           mora,

Jugarán el papel de tiranos para ello mismo

Y demacrarán aquello que alcanza la

                                                   excelencia con su belleza;

Pues el tiempo que nunca descansa conduce al verano

Hasta el espantoso invierno y lo destruye allá;

La savia detenida con escarcha y las vigorosas hojas idas,

La belleza cubierta por la nieve y la desolación por doquier:

Entonces, si no permanecieran los perfumes de las flores,

Un prisionero líquido confinado en paredes de vidrio,

El efecto de la belleza junto con la belleza 

                                                              serían despojados,

Ni él ni el recuerdo de lo que fue quedaría:

 Pero las flores destiladas, aunque se topen 

                                                                  con el invierno,

 Solo pierden su apariencia, su substancia aún pervive

                                                                                   dulce.


